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 כח.

 
 אָנָא בְּרֹ�
 אָנָא בְּכֹחַ 

 תַּתִּיר נַפְשִׁי צְרוּרָה
 אָנָא גַעְגוּעִים וְהֶמְיָה

 דְּרוּשִׁים לִי יוֹתֵר מִן הַקַּיָּם
 שֶׁאֶכְסֹף

 וּכְלוּם לאֹ יָבוֹא
 אֲבָל שֶׁלּאֹ אַפְסִיק לְבַקֵשׁ

 אָנָא הַחֲזֵר בִּי מִלִּים שֶׁנָּתַתָּ בִּי פַּעַם טְהוֹרוֹת
 וְאֹמַר

 אָנָּא רַחֵם
 הַיּוֹם הַיּוֹם וְלאֹ מָחָר

 אָנָּא בַּשֵּׂר שֶׁגַּם אִם אֶתְמַהְמַהַּ 
 בּוֹא אָבוֹא

 וּבַדְּבָרִים עַצְמִי אֶתֵּן אָנָּא
 זְכֹר אוֹתִי

 אִחַלְתִּי� לִי וָלאֹ עַל אֲשֶׁר
 עַל אֲשֶׁר אָדָם אֲנִי וָמֵת

 עַל אֲשֶׁר קִירוֹת הַגּוּף נֶפֶשׁ מַכָּה
 רוֹצָה תֵּעָקֵר

 מַכָּה עַצְמָהּ צוֹוַחַת
 אָנָּא בָּרוּ�

 אָנָּא בָּרֵ� אָנָּא
 הָבֵן אוֹתִי שֶׁאֲנִי עֲרִירִית

 שֶׁאֵין לִי לְמִי לְגַלּוֹת מַחֲלָתִי
 הֵבַנְתִּי בַּזְּמַן שֶׁגוּפִי הוּא אֲנִישֶׁלּאֹ 

 וּכְשֶׁהֵבַנְתִּי לאֹ יָדַעְתִּי נַפְשִׁי
 לאֹ מָצָאתִי מוֹצָא לַבֶּכִי כִּי יַכֶּה

 כִּי אֵין
 אָנָּא הָבֵן אוֹתִי שֶׁאֲנִי צְרִיכָה קְצָת זְמַן

 לְחַשֵּׁב אֶת סִכּוּיֵי הַפְּרִיחָה
 אִם יֶשָׁם עוֹד

 נוֹבֶלֶת וְשֶׁאֲנִי מֵאֵימָה
 וּבֹקֶר לְבֹקֶר מְקִיאָה

 וְלַיְלָה לְלַיְלָה יְאַיֵּם גַּעַת
 וְדַעַת שְׁאוֹל לַשְּׁאוֹל יַגִּיעַ 

 וְאֵין לִי סִכּוּי עוֹד לִבְראֹ מִלִּים בְּצַלְמִי וּבְדָמִי
 וְלָתֵת בָּהֶן נְשָׁמָה

 אַחַת שָׁאַלְתִּי אוֹתָהּ אֲבַקֵּשׁ
 מָהשִׁבְתְּ� בִּי תִּתְּ� נְשָׁ 

 אַחַת בָּכִיתִי בְּזָכְרִי אוֹתִי
 שֶׁאָז כְּשֶׁהִתְפַּלַּלְתִּי מְאוּם לאֹ חָסַרְתִּי

 וְעַתָּה שֶׁכְּלוּם לאֹ אֹבֶה
 הַכֹּל בִּי נִרְמַס אָנָּא חֹן אוֹתִי וְרָחֵם

 בָּרְכֵם יָמַי טַהֲרֵם
 כְּבַת גַּדְּלֵם בּוֹכָה עֲלֵי בָּבַת

 אָנָּא אִם תּוּכַל
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XXVIII. 
 
O Gently 
O forcefully  
release my bound soul  
please I need longing and sighing  
more than what exists  
may I yearn  
and nothing come  
but may I not stop asking  
please give me words you once gave me pure  
and I will say  
please have pity  
today today and not tomorrow  
please declare that even if I tarry  
I will surely come  
and I will place myself in words please  
remember me  
for having wished you for me and for not  
for my being a walking dead/your dead child  
for a soul’s striking the body’s walls  
wishing to be uprooted  
striking itself crying  
please blessed one  
please bless please  
understand me for I am barren  
for I have no one to whom to reveal my sickness  
for I did not understand in time that my body is me  
and when I understood I did not know my soul  
I found no outlet for my weeping when it strikes  
as there is no-thing 
please understand me for I need some time  
to calculate the chances of flowering  
whether more devastation will come  
and I wither from terror  
and vomit every morning  
and every night threatens touch  
and netherworld knowing/intuition reaches netherworld/below  
and I have no more chance of creating worlds in my image and blood  
and giving them spirit  
one word I desired, after it shall I seek  
your dwelling in me your en-souling me  
one thing I cried when I remembered myself  
for then when I prayed I lacked nothing  
and now that I desire nothing  
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everything is trampled within me so please be gracious to me and pity  
bless my days purify them  
raise them like a daughter crying over the apple of her eye  
O if you can  
 
 
 
  
© 2002, Haviva Pedaya 
From: Mi-tevah stumah (From a Sealed Ark)Am Oved, Tel Aviv, 2002 
Revised Harvey Bock © 2005 Translation by Aubrey Glazer © 2012  
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 זה בכי נורא של מלאכים

 
 הלָ יְ לַּ ל הַ ף כָּ טֵ פְ טַ ים מְ כִ אָ לְ ל מַ א שֶׁ רָ י נוֹכִ ה בֶּ זֶ 

 הכָ ה כָּ זֶּ שֶׁ  נוּעְ דַ לא יָ 
 םל יָ שֶׁ  נוּם אָ צוּן עָ בוֹזָּ עִ כְּ 
 הכָּ הִ ה וְ כָּ הִ י שֶׁ רֵ חֲ אַ 
 תיכוֹמִ סְ ת וּוֹנּטַ ת קְ וֹטּמִ  �תוֹים בְּ כִ פְּ הַ תְ מִ  נוּאָ 
 הצָּ ן בִּ אָ לוֹמְ וּ

 יםשִ וּתּיַ ם זוּמְ זִ ה כְּ תָּ ים עַ יקִ תִּ י עַ כִ הֲ  נוּיירֵ שִׁ 
 יםרִ עֲ וֹבּ ינוּנֵ פָ ים וּאִ פְ קוֹ ינוּפֵ וּגּ
 רמַּ ג הַ נֶ עֹ הָ נוּר לָ כוּזָ 
 רמַ שְׁ נִ  ינוּרֵ יבָ ל אֵ עָ בְּ 
ֹ  �ים אַ עִ וֹגּ  יםפִ סוּא אֲ ל

 �חשֶׁ  �וֹתּים מִ דִ קְ יוֹ
 דבֵּ עַ ר לְ חֵ ר אַ מֶ חֹ  נוּין לָ אֵ 
 נוּתֵ נָ שְׁ ים בִּ חִ רְ צוֹ נוּאָ 
 הנֶ מפְ  ינוּלֵ אֵ שֶׁ  עַ וּגּעְ ב גַּ וּשׁ שׁחוּלָ  ינוּוִּ י קִ כִּ 
 תטוֹמָ שְׁ ים נִ לִּ מִּ ן הַ מָ צְ עַ מֵ 
 יםכִ אָ לְ ל מַ א שֶׁ רָ י נוֹכִ ה בֶּ זֶ 
 נוּחֵ רְ ל כָּ ים עַ תִ תְ צוֹמְ  נוּאָ 
 יםשִׁ מְ ר נִ בֶ קֶּ מִ  נוּלָּ שֶׁ  ינוּתֵ דוֹסוֹלְ 
ֹ ר וְ כֹּ זְ נִּ ר שֶׁ זַ גְ נִ  ינוּלֵ עָ  �כָּ   חכַּ שְׁ נִּ א שֶּ ל

 שׁחֵ לַ מְ וּקּ◌ עֵ צַ מְ ם הַ יָּ ל הַ שֶׁ  תוֹשָׁ וְ ת אִ חוֹפָ לְ  ה זוֹתָ יֱ הָ לוֹּ 
 קחוֹר רָ טוֹרָ נֶ א גֶ לָּ ה אֶ ין זֶ ל אֵ בָ אֲ 
 רמָ כְ נִּ הַ  חַ רוּהָ  חַ דֵ קוֹ ינוּבֵ קָ נְ בִּ 
 יםרִ שְׁ נוֹים וְ פִ לְּ קַ תְ ם מִ ינָ ים אֵ נִ קָּ הַ וְ 

 רשֶׁ פֵּ ל הַ ל עַ אֵ וֹשׁם וְ מֵ וֹתּשְׁ מִ  מוֹף כְּ וּסּהַ 
 םלַ חֱ ם נֶ רֶ טֶּ ם שֶׁ לוֹחֲ  ר לוֹאֵ בָ נְ  י�ל אֵ בָ אֲ 
 המָ מָ שְּׁ הַ  �וֹל תּר אֶ גָּ נִ ר וְ גָּ נִ  נוּלֵ קוֹוְ 
 םדָּ ת הַ בוּבְּ רְ עַ תְ י הִ עֵ גְ ת רֵ רוֹמְ ה לַ ד מָ עַ 
 םיתָּ מְ  ישׁגִּ רְ הַ ר לְ שָׁ פְ אֶ 
 רגָּ נִ  נוּלֵ קוֹוְ 
 סאָ מְ ה נִ ה זֶ שֶׁ ה קָ זֶ 
 בה רַ ף מָ סֶ כֹּ הַ וְ 
 ףטֵ פְ טַ אמְ רָ י נוֹכִ ה בֶּ זֶ 
 ֹ  הכָ ה כָּ זֶּ שֶׁ  נוּעְ דַ א יָ ל
 םדָ י אָ נֵ ת בְּ יוֹהְ לִ 
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It is the awful weeping of angels 
 
It is the awful weeping of angels dripping throughout the night  
we didn't know it was so 
as the mighty legacy of the sea are we  
crashing and crashing 
turning in tiny viscous beds 
in this encrusted swampland 
our most ancient songs buzzing like mosquitoes  
our bodies freeze our faces burn 
we remember the bitter delight   
preserved in all our limbs 
but now the taste is strange 
though not foundlings we wail 
aglow within the darkness 
we have no further materiality to transform 
we scream in our sleep 
foronce more we hoped to feel this yearning toward our selves 
the words slip from their own presence uncontrollably  
it is the awful weeping of angels 
coercedwe eavesdrop 
on our grave secrets  
it’s been decreed for us to remember and not forget 
if only it had been the crying and hissing sound of the sea  
but it is no more than a distant generator 
the scorching wind thrusts into our openings   
and the reeds don’t peel or shed their leaves 
the bulrush is astonished and questions the meaning  
but how do we explain a dream not yet dreamt to a bulrush 
as our voice flows forth into this desolation 
despitemoments of mingling blood 
it is possible to feel orphaned  
and our voice flows 
it is hard and vile 
O such longing  
it is the awful weeping dripping 
how could we know that it was so 
to be human 
 
Translated by Aubrey L. Glazer © 2001, 2012 
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 קורי )יצ'ליררחל (שיר ל
 

 כשדחפור מתקרב האדמה מולו מתהפכת 
 כשאתה עומד מולו ערמות העפר מושכות אותך 

 נופלואתה 
 כשתטפס לראש הערימה

 תשמור על שיווי משקל על ידי נגיעה בקצה כף הדחפור
 

 יהיו לך כמה דקות שבהן תוכל לקפוץ הצידה
 ולברוח להימלט

 
 להמשיך לצעוק מהצד

 
 כשנדרסים השאלה היא אם הדחפור יעצור ואפשר יהיה למשוך 

 את הנופל מתחת
 מטה עשוייה לפגוע שוב אבל אם הדחפור יסוג וימשיך להפוך, הכף שהיא ל

 
 כשבולדוזר מתקרב האדמה מתהפכת 

 רוצה לשמוע אותו מדבר אינהכשבולדוזר מתקרב להרוס האדמה 
 עברית וקורא לעצמו דחפור 
 

 אי האדמה הנמסה כחומר ביד היוצר ביד החורש ביד הזורע
 

 דחף וחפור דחף וחפור
 אל פי הבור 
 אל פי הבור 

 
 הנוגעת בקצה הכף

 על פני האדמה רצתה לצעוק
 די לדחוף את הבית 

 די לחפור את קרבי החי
 

 דחף וחפור דחף וחפור
 נפלה אל הבור נפלה אל הבור

 
 אי הבית 

 אי קרבי החי
 

 דחף וחפור דחף וחפור שור שיכור
 כשבולדוזר מתקרב להרוס 

 אדמה עם זכרון של עברית אינה רוצה לשמוע שיש לדחפור כף
 ג ומה ידוע לנו על המלה כףהאם היהודים אכלו עם כף ומזל

 האדמה חופרת בזכרונה ומוצאת רק את כף הקלע
 מטלטלים מקצה לקצה בעולם   ארוריםשם נקלעים ה

 מי המקוללים ומי המבורכיםו
 

 כשקרבי האדמה מתהפכים היא רוצה להקיא
 להקיא את החיים שמבליעים בה טרם עת

 
 אבל הדם כבר זורם ואי אפשר לעצור
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 להקיא את המלים הלא מוכרות להאז היא מנסה 
 מאלפיים שנות גלות שבהן ישנה וכלום לא שמעה 

 
 וכשבמאמץ רב היא מנסה את צערה לילל

 וכשהיא מבכה את רחל 
 משתפכות אבני קודש בראש כל חוצות

 אבנים יקרות אבנים נוצצות
 אבני חיים אבני מלים מדויקות

 
 דחף וחפור דחף וחפור שור שיכור

 בחצר הפנימית אותך לעצוראחותך שעמדה 
 נגעה בקצה כף הקלע

 
 דחף וחפור דחף וחפור

 
 אחותך קול דמה

 דחף וחפור צועק  
 דחף וחפור מתוך

 דחף וחפור האדמה
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Rachel Corrie, In Memoriam 
          
When a digger encroaches the earth is upturned, piling into piles 
When you stand before it, mounds of earth drag you downwards  
And you fall 
When you climb to the top of the mound, climb to the top of the mound 
Balancing at the edge of the digger’s jaw 
 
Only a few moments remain for you to jump aside 
To flee, to escape 
 
To continue to scream from the side 
 
Already fallen does the question arise: will the digger drop 
Allowing the body to be pulled out ‘neath 
For if the digger moves back and then forth 
Its lower jaw may injure once more  
 
When a bulldozer encroaches the earth is upturned 
When a bulldozer encroaches intent to destroy  
There is no earthly desire to hear it speak digger in Hebrew 
 
Ay! This earth dissolving in the hand of the potter the plougher the sower 
 
Thrust and dig thrust and dig 
Into the mouth of the pit 
Into the mouth of the pit 
 
Touching the edge of the jaw 
Wanting to cry out over the face of the earth 
Enough of this thrusting into the house 
Enough of this digging into the midst of life 
 
Thrust and dig thrust and dig  
Fallen into the pit fallen into the pit 
 
Ay! The entrails of life 
 
Thrust and dig thrust and dig drunken bull 
When a bulldozer encroaches intent to destroy 
The earth with her memory of Hebrew repels those words telling of the digger’s jaw 
An iron jaw 
As if the Jews in exile ate with iron jaws and what do we know of the word jaw  
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The earth digs into her memory searching for the word and comes up with the 
a sling-jaw 
Where the souls of the enemies were slung out as a sling-jaw 
The enemies wandering between the world’s extremes 
Projected like stones from a sling  
Into an incessant unrest 
While the beloved are bound in the bundle of life 
 
But what can we say now that the world is other 
 
With the entrails of the earth upturned she longs to spew out 
To spew out the lives of those swallowed before their time 
 
But the blood now flows and flows and flows 
 
And so she tries to spew out these unfamiliar words 
From their two thousand years of exile where they dozed without a voice  
 
And when with a supreme force she tries to express her sorrow for Rachel 
Sacred stones exhumed  
Precious stones sparkling stones 
Life stones, precision word stones 
 
Thrust and dig thrust and dig drunken bull 
your sister standing in the inner sanctuary to stop you 
Touching the edge of the jaw touching the scepter’s edge of a drunken king 
Lot. The destiny of fate 
Thrusting and digging thrusting and digging 
 
Your sister her voice of blood 
Thrusting and digging cries out 
Thrusting and digging from within 
Thrusting and digging the earth 
 
Poems from The Land of the Dove, by Haviva Pedaya 
Translated from the Hebrew by Howard (Tzvi) Cohen 
(Revised Howard (Tzvi) Cohen Translation by Aubrey Glazer © 2012)  
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 כל כך משחר הלילה
 

 ףרֶ טֶ לְ  לוֹשֶׁ  �י חשֶׁ חֵ תְ פִ ה בְּ לָ יְ לַּ ר הַ חֵ שַׁ מְ  �ל כָּ כָּ 
 ברֶ עֶ ד הָ רֵ ב יוֹעֵ ב רָ עֵ ך רָ ל כָּ כָּ 
 רזָ ש מוּבֶ יֹ ב בְּ הָ י זָ צֵ ים עֲ שִׁ רְ שְ רַ מְ 
 ןיִ ר אַ וּבּה עִ אָ בָּ ה הַ נָ שָּׁ י הַ רִ פְ ה לִ יָ וָ ין הֲ ה אֵ מָ דֵּ רְ ין תַּ אֵ בְ ה וּנָ שָּׁ ים הַ רִ י עֵ רִ פְּ י הַ צֵ עֲ 
 נוּדֵ קְ פָ וּ נוּרֵ כְ ה זָ חָ נוּין מְ אֵ ן וְ אוֹפָּ ין קִ אֵ ם וְ שֶׁ ין גֶּ י אֵ כִּ 
 אמֵ צָּ י הַ ינֵ עֵ ים מֵ עִ קְ וֹם בּיִ ה מַ מָּ יא כַּ לִ פְ ים מַ אִ מֵ ם צְ ם הֵ ב גַּ הָ זָּ י הַ צֵ עֲ 
 הדֶּ בַּ תְ ב מִ וּא שׁהוּשֶׁ כְּ   
 אבָּ ר הַ קֶ בֹּ לַ  עַ קֵ וֹבּ נוּינֶ אֵ ר שֶׁ גֵּ רְ גַּ  מוֹכְּ  וֹשׂרְ עַ ן בְּ מוּטָּ ל הַ לָ אמְ ל וְ ה דַּ מָּ יא כַּ לִ פְ מַ 
 יםרִ רְ וֹפּתְ מִּ ים הַ לִ עָ ל הֶ ה שֶׁ שֶׁ קָּ ש הַ רוּשְׁ רִ ז הַ ה עַ מָּ יא כַּ לִ פְ מַ 
 יםבִ רֵ חֲ ים הַ לִ פָּ מַּ ת בַּ רוֹשְ וֹנּית הַ מִּ לַ וּשּׁת הַ רוֹעֲ שַׂ  שׁחַ רַ 
 תרוֹעָ יְּ ת בַּ וֹוּהַ תְ מִּ ת הַ חוֹרָ קָּ ת הַ יכַ רִ חֲ    
 ןדֶ עֵ י הָ צֵ עֲ ה מֵ מָ שָׁ נְּ ת הַ רוֹפֵ ה לְ לָּ פִ תְּ ה הַ יאָ לִ פְ מַ 
 יםצִ מְּ אַ תְ ה מִ תָּ עַ וְ  �חוּכָ שְּׁ ים שֶׁ נִ שֵׁ יְ  יתֵ פְ שִּׂ ת מִ עַ קַ וֹיא בּת הִ עֵ 
 הי מָ זַ ם אֲ חֵ כָּ שְׁ ם תִּ אִ וְ  �רוּכְּ זְ ם יִ רֵ כְּ זְ ם תִּ אִ 
 

 �י חשֶׁ חֵ תְ פִּ  �וֹתּמִ  �בְ הָ י זְ צֵּ רַ 
 ראוֹת הָ סוּי כְּ רֵ סְּ חַ מְ בִ וּ חַ רוּר הָ אָ י שְׁ עֵ רְ גוֹבְּ ינוּיִ ים: הָ עִ וֹגּ
 ינוּהֵ �ף אֱ רֶ חֹ בַ ו וּתָ סְּ בַּ  נוּדֵ קְ ת פָּ נוֹעוֹל הָ ים עַ כִ וֹבּבַּ  נוּה אָ תָּ עַ 
 ינוּהֵ �ץ אֱ יִ קַּ בַ יב וּבִ אָ בָּ  נוּדֵ קְ פָּ    
ֹ עִ  נוּדֵ מְ לַ וְ   ףטֹ קְ ה לִ וָ קְ תִּ ת הַ ט אֶ מֹ שְׁ את לִ ם ז
 ת הָעֲרִירִיוּתאת אֶ שֵׂ לָ  נוּצֵ מְּ ה אַ ידָ חִ אֲ ה הָ נָ שָּׁ ן הַ מִ  נוּדֵ פְּ 
 תיחוּלִ שְׁ  נוּן בָּ ים תֵּ גִ אֲ וֹים שׁעִ לוּבְּ  �שֶ י חֹ חֵ תְ פִּ  �וֹתּמִ  �בְ הָ י זְ צֵּ רַ 

  םלוֹחֲ כַּ  לוּוְ  עַ טוּים נָ יִּ חַ ץ הַ ת עֵ אֶ  תפֶ יֶּ עַ תְ מִּ ה הַ כָ וֹבּת הַ יחוּחִ צְּ בַּ רתֵ הוֹ
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So stalks the night  
 

So stalks the night its prey within the cavities of darkness 
filled with such hunger famished falls the night 
gold trees rustling inside odd aridity 
fruit trees wakeful throughout the year  
and in this sleeplessness the fruit blossoms to no-thing 
all is barren  
for there is no rain, no rest, no respite, remember us, ensure us 
even the gold trees are parched amazing how much water bursts from thirsty eyes once 

the deception is revealed 
amazing how meager and wretched the hidden one in his cradle like a grain failing to  

open in the dawn 
amazing how stark the harsh rustle of crumbling leaves 
rustle of the Shulamite’s hair shedding in the parched waterfalls  
the scorched wastelands appearing within the forests 
amazing the prayer for soul fruits of Eden’s trees 
thismoment bursting forth from sleeping lips of the forgotten and now endeavor 
if You remember them they shall remember You, and if You forget them what then 
 
Strips of Your gold in openings of darkness 
wailing: we were in the diminishing remnant of spirit and raiment of light 
now we are in our seasonal dirge, ensure us in autumn and winter our God, ensure us in  

spring and summer our God 
teach us to abandon the hope for picking  
redeem us from this uniform year, empower us to endure this barrenness  
Strips of Your gold in openings of darkness roaring: give us a mission 
within this tearfully weary desolation allow animplanting the Tree of Life as if a  

dream 
 
Translated from the Hebrew by Howard (Tzvi) Cohen 
(Revised Howard (Tzvi) Cohen Translation by Aubrey L. Glazer © 2012)  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 11 



 איש הולך
 חדידי לסובחי

 
 איש הולך

 מדמשק לפריז
 אם במנהרה עבר אם אויר גזר

 זאת לא אדע
 פתאום ראיתי שהמזרח נודד
 ואין עמוד תיכון כי אם רועד

 אני הלכתי מרחק שנים מירושלים לבאר שבע 
 ולא עשיתי כלי גולה

 כמו יחזקאל השוכב על צדו
 במטה בבבל

 ימים 365
 ואהובתו מתה וציון בגולה

 הלך אברהם מבאר שבע למוריה
 ימים שלשה

 קושר ומתיר את בנו במחשבתו
 שלשה ימים שוחט ובוכה

 עודנו קשורים ומתירים
 מי הם השוחטים ובוכים

 מי השוחטים צוחקים
 הנה כלם הולכים

 וכבר יש מי שהקדים והלך כאן לעיר המתים
 האם לשם אנו צועדים

 ואלו אני רוצה להחצב החוצה מתוך הקברים
 הנה

 עד מתי לא יהיה כלום
 רצים לאחור חוץ מחיים

 פני מסכה ופני אני
 אם הייתי גבר באשה כלוא

 הדוקים משפטיםלה ביאם הייתי תפ
 אם הרי ירושלים במדברות באר שבע

 הלכתי מדברות רבים
 ולא הגעתי את המוריה

 עכשיו אני מרגישה במולדת
 שהרי פתאום הבנתי אדמה זו עד כמה זזה היא

 ורעדתה כמה לא נוחה
 ובין אחי אני תועה

 ההולכים מעירק לאמריקה ויש
 ויש מלבנון לניקוסיה

 ויש מישראל לפלשתין
 ויש מישראל לישראל לישראללישראל

 ולא מוצאים כלום כי ישראל בישראל נעדרת
 אתה אשר רצית להיות חופשי בביתך

 עשה לך כלי גולה
 אין חפשי בעולם שלא גרש

 האם איני ילדה
 האם איני אשה

 מאישנידחת 
 ואין אם ואין אב

 האם איני אדם מנשל (מנושל) ממלים
 מסולקת אבל לא בגולה

 כי אם בארצי בעמי
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 נקברת אבל לא במדבר
 תר) ארוניוכי אם במיתר (במי

 גולה אבל לא במרחק
 כי אם בעפר הזה הכובש דם ודמעות

 בתוכו ונחנק
 איש עולה ועולה

 אם בבכי אם בוודקה 
 זאת לא אדע

 האם תמיד יהא זה כך במזרח
 אדמהאו רוח או 

 בינתים אעדיף אמנם לשכן בתוך מלה
 בית אחר טרם קים

 ספק אם אי פעם היה
 בתוך עבריותי עורותיערביותי
 שכן זו מוסיקה שרק מתנגנת

 שפתי נעות
 אך קולי אינו נשמע

 שכן זו השפה שבה קללו ואהבו הגדולים
 ממנה סולקתי כדי להפדות עברי דבר עברית

 עכשו בכל זאת צועק המזרח
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A man goes 
 
For Subhi Hadidi 
 
 
A man goes 
from Damascus to Paris 
whether passing through a tunnel 
or slicing through the air 
I wouldn’t know 
suddenly I saw the East in motion 
quivering without a center  
I covered the distance of years from Jerusalem to Beer-Sheva 
without preparing my things for  an exile 
likea prostrate Ezekiel  
in a Babylon bed  
365 days 
his beloved dead and Zion exiled 
Abraham went up from Beer-Sheva to Moriah 
three days 
in his mind binding and unbinding his son  
three days slaughtering and weeping 
still bound and unbound are we 
those weeping and butchering? 
Those laughing and butchering? 
how they all go 
and there is already one who emerged and encroached the city of the dead  
is that where we are headed? 
while I yearn to be dug out of the graves  
how 
long will there be nothing 
but life racing backwards 
mask-face and my own face 
if I were a man imprisoned as a woman 
if I were a prayer in terse phrases 
if the mountains of Jerusalem were in the deserts of Beer-Sheva 
many a desert have I walked 
without reaching Mount Moriah 
now I feel in my homeland 
for suddenly I see how fickle is this land, how disconcerting its tremor 
and among my brothers I roam  
some going from Iraq to America  
some from Lebanon to Nicosia 
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some from Israel to Palestine 
some from Israel to Israel to Israel to Israel 
confronting absence for Israel is voided from Israel 
you who wanted to be free in your land 
pack your things for exile 
there is no free man who has not been cast out 
am I not a girl  
am I not a woman 
cast out from man 
with neither mother nor father 
am I not a person  
dispossessed of words 
ousted but not in exile 
yet in my own land my people 
buried not in the desert 
but become my coffin in redundancy  
exiled not in distance 
but in this dust 
conquering blood and tears 
and choking 
a man soars and soars 
if with weeping or Vodka 
I would not know 
will it always be this way in the East 
either spirit or soil 
in the meantime I prefer to inhabit the word 
another home does not yet exist 
if it ever did 
within my Hebrewness my blindness my Arabesqueness 
a music merely being played 
my lips move 
but my voice unheard 
adults cursed and loved in this language 
from which I’d been banished from any redemption  
“Hebrew speak Hebrew” 
while the East still howls 
 
 
Translated from the Hebrew by Aubrey L. Glazer © 2001, 2012 
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 שקיעה
 

 בַּחֲדָרִים אוּלַי תָּבוֹא חֲשֵׁכָה כְּחַלּוֹת דְּבַשׁ
 התָּבוֹא חֲשֵׁכָה כְּפַח תָּבוֹא חֲשֵׁכָה כִּירִיעַת פְּלַסְטִיק אֲטוּמָ 

 ה אוֹילָ עִ רְ ית וּסִ רְ ק אַ לֵ דָּ תִ ת וְ רוֹוּנּהַ  �תוֹבּ עַ פֵּ עְ פַ ה תְּ כָ שֵׁ חֲ 
 םוֹיּל הַ ם שֶׁ הוֹתְּ י הַ ל מֵ ק שֶׁ יָּ דֻ מְ ם הַ עַ טַּ ית כַּ נִ רוֹכְ שִׁ ה וְ קָ תוּמְ 
 בוֹלוּכְ בִּ  ישׁל אִ כָ לְ  יהָ נֶ י פָּ פֵ לְ יר אַ אִ תָּ 

 אוֹ �אָ לְ ם מַ ם יוֹיוֹ נוּר לָ מוּשָּׁ ם הַ וֹנּיהִ א גֵּ הוּן וְ דֶ ן עֵ א גַּ הוּ
 יולָ ל עָ טָּ מֻּ ה שֶּׁ ת מַ ה אֶ שֶׂ ק עוֹרַ ר שֶׁ רֵ וֹשׁמְ 
 יו.יָּ יא חַ ה הִ דָ בוֹעֲ ל הָ בָ יו. אֲ דָ עָ לְ ם בִּ ה גַּ רֶ קְ א יִ ילָ מֵּ מִּ ה שֶּׁ ת מַ אֶ 
 םוֹיּם הַ גַ ם וְ וֹיּיב הַ רִ עֱ הֶ שֶּׁ ם מִ וֹיּם הַ גַ ד. וְ בֵ א עוֹהוּוְ 
ֹ יו שֶׁ תָ פוֹפָ ת כְּ ש אֶ בַ ם לָ ל יוֹכָ בְ כִּ   רעוֹיו וְ דָ ה יָ נָ מְ דֵּ אַ תְ א תִּ לּ
 תוּיּרִ זָ כְ אַ בְ ת וּנוּקָ יְ דַ בְּ תוֹט אוֹשַׁ ב פָּ הוּם זָ יִ מַ שָׁ 
 ןנָּ עֻ מְ הַ �רַ ד הָ רֹ וָּ הַ וְ  תוֹע אוֹרַ ף קָ שָׂ חֱ נֶ ל הַ כֹ תָּ ר הַ שָׁ בָּ הַ וְ 
 ֹ  דדֵ וֹא שׁד הוּעוֹת בְּ נוֹבָ ת מוּוֹבּסִּ יו מִ נָ רְ פָּ ך צִ תוֹר לְ בַּ צְ א נִ ל

 דרֵ ב יוֹרֶ עֶ הָ ת שֶׁ וֹשׁדָ חֲ בַּ  יעוּדִ ט יוֹעַ ד מְ עוֹ
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Nightfall 
 
Perhaps darkness shall fall in the rooms like honeycombs darkness  
will come like tin like an opaque sheet of plastic seeping through bulbs 
aglow venomous poisonous or sweet and delirious  
precise like the taste of waters of the day’s abyss bright upon its thousand faces  

for all in their cages 
Eden and hell held in daily reserve for us an angel or poet who only  
does what he must what will in any way 
happen without him. Still the work is his life. 
And he works. Each day as dusk falls and today he put on his gloves 
so as not to redden his hands and skin of the golden skies stripped him carefully cruelly  
and azure flesh exposed tore him soft cloudy pink  
ungathered‘neath his nails for obvious reasons while he was plundering  
soon they’ll announce on the news that night is falling 
 
Translated by Peter Cole 
(Revised Peter Cole Translation by Aubrey Glazer © 2012)  
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 .יא

 
 רדָ עֱ נֶּ ל הַ ר אֶ בֵּ דַ מְ הַ 
 המקָּ עֲ  תוֹיחָ ה שִׂ מָּ כַּ 

 הל זֶ שֶׁ  נוֹעֲ מַ ר לְ א שָׁ הוּ
 םיָּ א קַ הוּל שֶׁ לָ כְּ  עַ דֵ יוֹ ינוֹר אֵ שֶׁ אֲ 

 יורמָּ עֲ מַ ה בְּ לֶּ גַּ תְ א מִ הוּ
 יטבִּ מַ  וּנּינֶ אֵ ה שֶׁ י זֶ נֵ פְ לִ 
 היקָ זִ וּמּים מִ עִ מְ וֹשּׁים הַ מִ סָ קְ ה מֻ מָּ כַּ 
 יתהִ �אֱ הָ  זוֹ
ֹ ים שֶׁ עִ דְ ם יוֹינָ אֵ וְ   םינָ אֵ ה וְ דָ עֲ ם נוֹנָ זְ אָ א לְ לּ

 הּדָ ם הֵ י אִ ה כִּ ין זֶ אֵ ים שֶׁ סִ פְ וֹתּ
 רדָ הֱ נֶּ ר הַ בֵּ דַ מְ הַ 

 םידָ לִ א מוֹהוּ
 רפָ עָ יו בֶּ פִ וּ
 הּתָ יסָ סִ גְ ה בִּ ימָ נִ ת פְּ גֶ לֶ זוֹ וֹשׁפְ נַ 

 היטָ חִ שְּׁ ל הַ עַ  �רֵ בָ א מְ הוּ
 היתָ תִ שְּׁ ת הַ אֶ  שׁבֵ וֹכּ
 יידִ מִ תְּ ב הַ הֵ אוֹהָ 
 בהָ אֱ נֶ  ינוֹם אֵ לָ עוֹלְ 
 דקָ פְ א נִ הוּ מוֹלוֹחֲ בַּ 
 יוינָ עֵ  חוֹקְ פָ בְ וּ

 יולָ א אֵ ין בָּ אֵ 
 רדָ עֱ נֶּ ר בַּ בֵּ דַ מְ הַ 
 רבָ ם דָּ וּשּׁהַ  עוֹבְ טִ 

 רשָׁ ה וְ לָ פֵ אֲ בָּ  וֹדּבַ ב לְ שֵ א יוֹהוּ
 זזָ  �שֶׁ חֹ הַ שֶׁ כְ וּ

 זפָּ חְ נֶ  ינוֹאֵ 
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XI. 
 
The one who speaks to the void 
how deep his conversation  
singing for the sake of that one  
unaware that he exists  
exposing in his nakedness  
to that one who looks not 
how entranced by this divine music  
are the listeners  
unaware it was unintended for their ears yet not  
grasping merely its echo  
the one who speaks magnificently 
who births them  
mouth in the dust  
soul trickling inward expiring  
blessing over the slaughter  
restraining the flow  
the ever lover  
never loved  
remembered in his dream  
with eyes opening 
no one comes  
one who speaks of the void  
essence of no-thingness  
sitting alone in the gloom singing 
as the darkness is stirring 
he is not rushed 
 
© Translation: 2005, Harvey Bock 
(Revised Harvey Bock Translation © 2005 by Aubrey Glazer © 2012) 
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 .יח

 
 יםאִ כָ בְּ ן הַ א מִ בוֹאָ שֶׁ כְּ 
 התָ מֵּ ת הַ מֶ חֶ רֻ מְ הַ 
 תרֶ דֶ עֱ ים נֶ יִּ חַ בַ וּ
 ינִ ידֵ נִ תְּ  דוֹיָּ שֶׁ א  כְּ בוֹאָ שֶׁ כְּ 
 תוֹרָ יל אוֹלִ ט כָּ שַׁ ה פָּ לָ יְ ת לַ עַ שְׁ בִּ 
 וֹה בּכָ כְּ דַּ זְ הִ  כוֹוֹתּץ מִ עֵ ת הָ קוּרְ יַ וְ 
 רחוֹה שָׁ ר כֹּ וֹיפּיו צִ פָ נָ ין כְּ ם בֵּ לוּגָּ 
 יםלִ דֵ ים חֲ סִ וּבּטוֹאוֹים הָ עִ מָ שְׁ ים נִ רִ צָ רְ צִּ הַ 

 תירוֹקִּ ת הַ י אֶ תִּ חְ תַ ע פָּ גַ רֶ  תוֹאוֹ
 יםרִ דָ חֲ  �וֹל תּם אֶ יִ מַ שָׁ  בוּשְׁ נָ וְ 

 ינִ נֵ עֲ תַּ שֶׁ  ושָׁ כְ עַ  י�לֶ את אֵ רֵ י קוֹנִ אֲ 
 יתִ לָ פִ ת תְּ מֶ לֶּ ים אִ רִ קָ בְּ בַּ ת שֶׁ רוֹמְ לַ 
 שׁעָ י הָ נַ רוֹאֲ ת בַּ רוֹמְ לַ 
 הדָ לוּה חֲ יחָ י שִׂ תִ אֲ לַ ת מְ רוֹמְ לַ 
 םקוּי אָ י כִּ נִ ידֵ נִ י תְּ י כִּ תִּ לְ פַ י נָ כִּ 
 יי לִ תִּ בְ יַ י אוֹנִ י אֲ כִּ 
 יםאִ כָ בְּ ן הַ א מִ בוֹאָ שֶׁ כְּ 
 םלָ ת עוֹחַ מְ שִׂ א בְּ בוֹאָ 
 הּתָ יָּ ים חַ יִּ חַ ד בַּ עוֹה וְ תָ מֵּ ת הַ מֶ חֶ רֻ מְ הַ 
 תעוֹמָ דְּ ן הַ ץ מִ צֵ נוֹתְ אֶ 
ֹ קַ בְ אֶ וְ   הי כֹּ מִ וֹיּד שֶׁ ה עוֹהֶ תְ א אֶ ע ל
 יןחִ בְ הַ לְּ י מִ נִ ה אֲ קָ חוֹי רְ רֵ ה הֲ הֶ כֵּ 
 הרָ קָ יְ ה הַ כָ שֵׁ חֲ י הַ גֵ ל סוּין כָּ בֵּ 
ֹ י עוֹרֵ הֲ   ראָ וּמּה הַ לָ יְ לַּ ל הַ שֶׁ  נוֹיָ נְ עִ ם בְּ לוּי כְּ תִּ נְ בַ א הֵ ד ל

 םתֹ כָּ ר הַ וֹקּמַּ ל הַ ז עַ אָ  �דְ אוֹ
 ירוֹשִׁ בְּ  שׁמֶ שֶּׁ ד הַ לֵ יוֹ
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XVIII. 
 
When I come forth from the Weeping Place 
the pitied the deceased  
and in life voided 
when I come as his hand shakes me  
at night he withdraws his light entirely  
so that from within him was the tree’s verdure purified  
a bird so black concealed between his wings  
the crickets can be heard, the buses motoring off 
that very moment I opened the walls  
and the heavens blew into rooms  
I call you to answer me now 
despite in the mornings, my prayers muting  
despite in my closet, the moth  
despite my fullness with rusted talk  
for I fell as you shake me, for I rise  
as I was my own enemy  
When I come forth from the Weeping Place 
I’ll come bliss everlasting 
the pitied the deceased, yet alive her life  
I’ll sparkle within the tears  
and I’ll break through, not wondering yet that my day is so  
dark for I’m far from discerning  
all the precious kinds of darkness  
still I understand nothing of the illuminated night  
I give thanks to you then for the orange beak  
birth-giver of the sun in its song  
 
 
© Translation: 2005, Harvey Bock 
(Revised Harvey Bock Translation © 2005 by Aubrey Glazer © 2012) 
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 .כג

 
 כְּמוֹ הִקָּרַע רְקִיעִים מֵרְקִיעָם

 עֵת אֲחוּזִים זֶה בָּזֶה בִּינִיקַת אֲוִירָם
 כְּמוֹ תְּלִישָׁתָם בְּעֶצֶם זְמַן כְּאֶחָד

 כִּוְּנוּ לוֹמַר שִׁירָם
 םתָ יחָ כְּמוֹ צְנִ 

 יםכִ וֹם בּיִ ת מַ יוֹהְ לִ 
 שׁגֵּ רַ תְ ה מִ יאָ רִ ע בְּ גַ רֶ  מוֹכְּ 
 אבָ וּ
 הּתָ מָ גְ דֻ אין כְּ ה שֶׁ יחָ רִ בְּ  �ח לְ רַ ח בְּ רַ בְּ 
 �לֵ וְ  י�יעֶ קִ רְ א לִ שֵּׂ נַ תְ הִ 
 יקהִ בְ מַּ ר הַ אוֹה לָ לֵּ עַ תְ הִ 
 יםקִ חֲ וֹצּם הַ יִ מַּ ת הַ אֶ  �מְּ ח עִ קַ וְ 
 לכַ וּל תּי כֹּ תִּ עְ דַ יָ 

 רדֵּ סַ מְ יל הַ דִּ בְ מַּ ק הַ רֵ פָ מְ הַ 
 יותָ רוֹמְ אַ מַ א בְּ רֵ וֹבּהַ 
 רזָ כְ אַ  י�יעֶ קִ ע רְ רַ קְ 
 רשָׁ ת מוּיוֹהְ ה לִ צֶ רְ ד אֶ עוֹ
 הישָׁ חִ ל לְ י קוֹין בִּ אֵ וְ 
 תנֶ פֶ חוֹ תוֹוּכּר רַ אוֹבְּ 
 לבֹּ טְ ן לִ חֵ וֹגּהַ 
 תפֶ סֶ כְ נִּ י הַ תִ קוּרְ יַ  �תוֹבְּ 
 דרֵ ע תֵּ בַ ם שֶׁ ם אִ גַּ 
 תגוֹם חָ שֶׁ גֶּ ל הַ ת שֶׁ וֹכּזַּ ת הַ וֹפּטִּ הַ וְ 
 תוֹכּת מַ וֹקּים דַּ טִ חָ מְ ן כִּ תָ יעָ גִ נְ בִּ 
 תכוֹלְּ הַ ם מְ יִ י מַ נֵ ל פְּ עַ 
 ֹ  רעֵ שַׁ א תְּ ל
 לפֵ נוֹ יעַ קִ י רָ נִ נְ הִ שֶׁ 
 לבֵ ר אָ י אוֹכִ וֹתּשֶׁ 
 ארָ בָ ה וּוָּ צִּ שֶׁ כְּ  י�אֵ 
 חרַ בָ ה וּוָּ אִ שֶׁ כְּ  י�אֵ 
 וֹי בּתִ מוּצְ ם עַ צֶ עֶ בְּ  וֹמּעִ י מֵ נִ ילַ דִּ בְ הִ  י�אֵ 
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XXIII. 
 
Like the tearing of firmaments from their firmament  
while intertwined, sucking their air  
like their plucking in time as one  
intended to recite their song  
like their descent  
to be weeping waters  
Like a stirring moment of creation  
approaching  
flee flee anunparalleled flight  
arise to your firmaments and go  
ascend to the gleaming light  
and take with you the laughing waters  
I knew you could do anything  
dismantler,separator, arranger 
creator with utterances  
tear your firmaments cruel one  
still I want to be sung  
and within me there is no whispering sound  
its gentleness covers with light  
the one who stoops to immerse  
in my desired verdure  
even if it falls seven-fold  
and the rain’s pure drops circling  
with their touch like fine needles striking  
walking on waters  
you won’t imagine  
me as falling firmament  
that inside me is a mourning light 
how as he commanded and created  
how as he willed and fled  
how he separated me from within him of my essence therein 
 
© Translation: 2005, Harvey Bock 
(Revised Harvey Bock Translation © 2005 by Aubrey Glazer © 2012) 
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 .כד
 

 קוּלְמוֹס הַגּוּף הֶעָצוּר
 אֲפִלּוּ דִּמְעָה אַחַת לאֹ טִפְטֵף

 יָם שָׁלֵם בָּלַע וְדָגָיו
 שׁוֹאֲגִים וְלאֹ נִכַּר בּוֹ

 מַה שֶּׁבְּקִרְבּוֹ הִתְחַבְּטָה
 אִם נֶפֶשׁ הִיא מִלָּה

 לאֹ נוֹדַע
 הבָ צוּעֲ הָ  הּתָ הוּא מַ ר הוּקָּ עִ הָ שֶׁ 
 תרֶ חֶ אַ ה בָּ תָ מֵ וּ הּיָ צְ חֶ ה בְּ יָּ חַ 
ֹ וְ   צוֹפְ חֶ  וֹר בּכַּ א נִ ל

 ירשִּׁ הַ לְ  מוֹצְ ת עַ אֶ 
 יגשִּׂ הַ לְ  מוֹת שְׁ אֶ 
 קעַ זְ יֻּ ם שֶׁ שֵׁ 
ֹ מְ   קזֵ אָ הָ  �וֹתּם מִ לָ א עוֹל
 
ֹ אִ וְ   ראמַ ם תּ

 רבָּ דְ מִּ ל הַ ר עַ בָ ין דָּ אֵ 
ֹ אִ וְ   ראמַ ם תּ
 םוּיּקִּ ה בַּ יאָ רִ ר בְּ כֶ זֵ  שׁיֵ 
 יםנִ ימָ סִּ ת הַ פַ יא שְׂ ה הִ אָ לָ פְ נִ וְ 
 
 םדָ י אָ נִ ן אֲ כֵ בְ וּ
 םגֵּ מְ גַ ר מְ פָ עָ הֶ וְ 
 השֵׂ ל עֲ לֵּ פַּ תְ א מִ הוּ שׁיֵ 
 לדוֹגָּ ם הַ יָּ ן הַ עַ מַ ה לְ שֵׂ עֲ 
 סמוּת עָ תֵ וֹשּׁהַ 
 סנוּאָ 
 �תוֹבְּ 
 סמוֹלְ וּקּהַ 
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XXIV. 
 
The quill of the body, trapped 
not a single tear, dripped  
it swallowed an entire sea along with its fish  
roaring and the unseen tossed within it  
whether soul or word  
not noted 
that its depressed essence was the key 
half alive,half dead 
his desire unseen 
to shed himself  
in attaining his name  
a name to be shouted  
worldwide from within the manacle  
 
And if you say  
no word about the desert  
and if you say  
there’s a trace of creation in existence  
and the language of signs is wondrous  
 
So am Ihuman 
as the dust stutters  
sometimes it prays— act  
for the sake of the great sea— act 
flowing burdened  
coerced  
inside the  
quill  
 
© Translation: 2005, Harvey Bock 
(Revised Harvey Bock Translation © 2005 by Aubrey Glazer © 2012) 
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 מקום שמש
 

 מְקוֹם שֶׁמֶש זָבַח מְאוֹרָיו וַיִּבְעַר
 מְקוֹם זָנַח קַרְנָיו וַיַּ� סֶלַע ראֹשׁוֹ רַ�

 מְקוֹם הַוִּתּוּר מְקוֹם הַכְּמִיהָה
 מָקוֹם פָּשׁוּט מָקוֹם נוֹאָשׁ

 לִבִּי שָׁאַף זָרַחמְקוֹם 
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Sun-space 
 
A space that sun sacrificed its light & 'twas blazing 
a space that abandoned its horn-light, & 'twas beating stone, tender-head 
a space of complacence, a space of yearning 
a simple space, a frantic space 
a space my heart inhaled shone 
 
© Translation by Aubrey Glazer © 2005, 2012 
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 הב

 
ֹ ד עֵ רֵ ה יוֹלָ יְ לַ   יםלִּ חֻ כְּ ים הַ רִ הָ הֶ  אשׁל ר
 םלָ עְ ם נֶ בָ וּ עַ טוּם נָ בָּ ר שֶׁ אוֹים בְּ כִ רוּבְּ הַ 
 עַ רוּזָ בָּכֹּל ט עַ ד מְ עוֹוְ 
 שׁבוֹאֵ וָ  י�נֶ פָ לְּ י מִ תִ לְ ז חָ אָ ה שֶׁ יצָ קִ יְ ד הַ עַ 
ֹ כִּ   ינִ ת אֲ שֶׁ בֶּ לֻ מְ א י ל
ֹ ה הַ דָ רָ חֲ בַ ה וּזֶּ י הַ כִ בֶּ בַ וּ  יםחִ רְ וֹצּין הַ י בֵּ יתִ יִ את הָ זּ

 המָ שָׁ ת נְ נַ תְּ ב מַ ה הַ רָ ב אוֹים הַ מִ י יָ ב בִּ הַ 
 הלָ יְ לַּ ר הַ כַ נֵ  �וֹתּי מִ תִ ע אוֹמַ שְ תִּ י שֶׁ יתִ בִ אָ וְ 
ֹ וְ   ץיקַ אִ וָ  י�תִּ עְ מַ א שְׁ ל
 �תֶּ מִ אֲ  יעַ גִּ הַ יב לְ טִ הֵ י לְ דֵ ת כְּ וֹדּבַּ תְ הִ לְ יף וּסִ הוֹה לְ זֶּ ע הַ סָּ מַּ י בַּ לַ עָ 
 יתַ קוֹעֲ ת צַ ה אֶ פְקִירָ י מַ נִ ים אֲ יִּ רִ שָׁ פְ אֶ ים הָ נִּ מַ זְּ ף הַ �חֲ בַ וּ
 יםלִ עוּים נְ זִ גָּ רְ אַ  �תוֹה לְ לָ יְ י לַ דֵּ י מִ יִ כְ ת בִּ קַ רָ הֲ בַ וּ

 חַ רֵ זוֹ חַ רֵ יָּ הַ שֶׁ ת כְּ עַ מַ וֹי שׁנִ אֲ 
 יםוִּ אַ תְ ים מִ וִּ קַ ים מְ בלִ כְּ ת הַ אֶ  חַ רֵ וֹה פּלָ יְ לַּ ר הַ נֵ וְ 
 האָ מֵ צְּ ם הַ תָ קָ עֲ זַ  תאֶ וְ 

 בהַ 
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(Let me) have 
 
Night falls upon azure mountaintops 
blessed with light, implanted and concealed within them  
soon inseminated in all 
'till waking when I feared you, ashamed 
as I’m undressed  
in this weeping and trembling am I, among those screaming 
(Let me) have days, have light, have the gift of soul 
yearningyou’d hear meinside this odd evening 
yet I awoke not hearing you  
this journey must add and disprove toimprove in reaching your truth 
in the passage of possible times I abandon my screams 
every eve emptying my cries into locked boxes 
as the moon shines I hear 
the eve’s candle arousing the hoping, yearning dogs 
yet their dehydrated howls 
(Let me) have 
 
 
© Translation by Aubrey Glazer © 2003, 2012 
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 נהר הזהב העז

 
 זפַּ חְ ד נֶ עַ רְ ז נִ עַ ב הָ הָ זָּ ר הַ הַ נְ 
 זפָּ ס הַ ס פַּ פַּ תְ ת נִ טֶ שֶּׁ פַּ תְ ה מִ טָ לָ ב עֲ חָ רְ מֶ ר בְּ חוֹב שָׁ עָ  עַ לוֹבְּ 
 רקָ יָּ ר הַ אוֹר הָ פֵּ רְ פַ מְ 
 זפָ וּמּהַ  וֹוּם קַ רַ פְ נִ 

 םקָ רְ נִּ ר הַ צוּיְ ל הַ שֶ 
 םשֶׁ ין גֶּ אֵ ים וְ בִ ים עָ בִ ר עָ עֵ וֹבּהַ  ילוֹתִ ד פְּ פַּ קְ נִ 
 םשֶׁ י נֶ יעֵ גִ ים יְ כִ בוֹים וּזִ חֲ ע אוֹרַ קֶּ הַ  �שֶׁ מֶ בְּ 
 הוּדוּבְּ ם אִ הֵ וְ  תָּ נְ מַ ם טָ ל בָּ כֹּ ר מִ קָ יָּ ת הַ אֶ 
 קחַ י שַׁ פִ א בְּ לָ פְ נִּ ם הַ וֹיּל הַ פֹ נְ ר בִּ מֶ י חֹ נֵ כְ וֹשׁ
 עוּף נָ אַ  עוּם תָּ וָּ ד קַ בֵ אָ הֵ בְּ  עוּלָ ים וְ הִ וֹים תּמִ מוּעֲ  קוּחֲ שָׂ 
 תפֶ פֶ ת אוֹרֶ חֶ ת סוֹרֶ בֶ ה גוֹתָ יָ הְ ה נִ יֹ ה הָ תָ יָ הְ ה נִ יֹ ה הָ טָ לָ עֲ הָ וְ 
 יםמִּ דֻ אֲ ים וַ רִ חוֹים שְׁ רִ חוֹים שְׁ רִ רוּמְ ם תַּ יָ כְ בִ ים וּעִ וֹים גּקִ חָ י שְׁ בֵ עָ 
 עוַ גָ ם וְ ק תַּ דַּ ן הַ ק מִ ז דַּ ם פָּ תֶ כֶּ 
 דחָ אֶ ם הָ וֹיּד הַ בַ ד אָ בֹ אָ 
 יחַ ר הַ אוֹע הָ קַ פָּ 
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The golden molten stream  
 
 
The golden molten stream trembled, scurrying away 
engulfing a black cloud in the dark expanse,sowing a line of aurum 
the precious luminescence fluttering 
while the molten aurum line  
of a wrought creature working loose 
its burning wick curtailed clouds, clouds with no rain  
grasping, weeping, panting in the tatter 
you concealed the most precious of all in them, yet they lost it 
as the wondrous day aborts into heaven’s mouth  
earthly dwellers laughed, astonished, gulping in losing their edge, tottered 

even wandered 
whilethat darkness coming into being, overcoming, spinning, encircling 
blackening black, reddening clouds bellowing their bitter weeping  
finest of the fine aurum speckle, pristine, perished 
that one day surely lost as 
the living light contracted 
 
© Translation by Aubrey Glazer © 2003, 2012 
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 א.

 
 מָּהקְרַע שֶׁמֶשׁ וְהִיא אֲדֻ 

 
 בְּתוֹ� דְּמָעוֹת רַבּוֹת בְּזִיזָתָהּ

 עֲשָׂאוּהָ כִּכְבָרָה
 

 חוֹרמַיִם לוּחַ שָׁ הַשָּׁ 
 םהוּ רוֹשֵׁ וּמִישֶׁ 

 צְפוּיָה לָ� הַתְחָלָה נִפְלָאָה
 

 מְחַק שָׁמַיִם טְהוֹרִים פָּנֶי� דָּבָר
 בָּם לאֹ רָשׁוּם עַד

 כְּדֵי כָּ� נְקִיִּים לאֹ קִינָה
 לאֹ אַהֲבָה

 
 תְאַוָּה קְבוּרָתָהּיוֹם יוֹם מִ 

 
 תְ� פָּקְעָהבְּרִגְשָׁ 

 
 הָבָםשֵׁר זְ י� נוֹגֶיהָ בְּמַעֲמַקֶּ דָּ 

 לְעָםוֹלִבְּ� בּקְרַע קְרַע 
 

 ת הַיָּםזוֹ בִּזַּ 
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I. 
 
Crack the sun & she’s reddening 
 
Plundered in her many tears  
punctured as a sieve 
 
Black board sky 
as someone inscribes 
your wondrous start foreseen 
 
Efface pure heavens, your face a word 
in them, not inscribed till  
thepoint of clarity neither dirge 
nor love 
 
Day by day desiring her setting, burial in the sea  
 
In your passions split 
 
Her fish into his depths, peelingtheir gold   
cra-cra-crack your heart swallowing them  
 
This is the sea’s plunder 
 
 
Translation by Aubrey Glazer ©  2001-2003, 2012 
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 ט.

 
 תוֹיּנִ כוֹמְּ בַּ  שׁחֵ וֹלּהַ 
 תיוֹדָ הוֹה וְ דָּ קֵ ים בְּ סִ נָ יד פָּ עִ רְ מַּ הַ 
 םאָ שָּׂ נַ תְ הִ ה בְּ שֶׁ קָּ ם הַ הָ בְ ת גָּ יל אֶ פֵּ שְׁ מַ וּ
 םלָ שְׁ מֹֻ  �שֶׁ ת חֹ עַ שְ בִּ 
 תוֹיּנִ ירוֹעִ ינְ בֵּ ים הַ כִ רָ דְּ ל הַ ן שֶׁ מָ וּצּעִ בְּ 
 יםטִ וֹשּׁהַ ים וְ קִּ רֻ יְ ים הַ בִ שָׂ עֲ ר בָּ בֵ עוֹהָ 
 יםנִ יוֹ �וֹתּה מִ וֶּ אַ תְ מִּ הַ 
 תוֹיּמִ הוֹת וְ נוֹמֵ שְׁ 
 םתֹ כָּ הַ  חַ רֵ יָּ ת הַ ר אֶ מֵ וֹשּׁהַ 
 םל תֹּ א שֶׁ לָ פְ ע מֻ גַ רֶ לְ 
 ראֵ בָ ים לְ סִּ נַ מְ ים וּנִ שָׁ רְ ים פָּ אִ בָ וּ

ֹ  אוֹ רוֹאוֹ וּנּמֶּ ם מִ אִ   וֹלּשֶּׁ א מִ ל
 יםיקִ רֵ ת הָ נוֹילוֹוִּ ם בַּ שֵׁ וֹנּהַ 
 יםכִ אָ לְ י מַ פֵ נְ ת כַּ אוּגֵּ 
 יםלִ לוּחֲ ים הַ נִ יבוֹבִ סְּ ח בַּ נָ אֱ נֶּ הַ 
 תלֶ דֶּ ת בַּ שֶׁ קֶ וֹנּד הַ יָּ בַּ  �שֵׁ וֹנּהַ 
 יחִ צְ נִּ י הַ צוּמָּ הַ 
 יםכִּ רַ חֲ ין הַ יץ בֵּ צִ מֵּ הַ 
 תוֹיכָ רִ ה חֲ רָ מָ ף וּלֵ חוֹל הַ שֶׁ 
 תבוֹחוֹרְ ם בָּ מָ צְ עַ ים מֵ לִ עֲ לְ עַ תְ מִּ ים הַ נִ וֹתּעִ ף בָּ דֵּ פְ דַ מְ הַ 
 יםעִ קְּ פַּ תְ ה מִ פָּ שְׁ י אַ חֵ פַ ט בְּ טֵּ חַ מְ הַ 
 ישׁבִ כְּ י הַ נֵ ל פְּ ת עַ עַ סַ וֹנּה הַ שָׁ וְ אִ ת הָ ן אֶ וֵּ כַ מְ הַ 
 יחִ מֹ ת בְּ חַ דַ וֹק מוֹכְּ 
 היָ נָ חֲ י הַ שֵׁ רְ גְ מִ לְ  הּתָ יסָ נִ ת כְּ אֶ 
 יבשִׁ קְ הַ ת לְ חַ אַ ת כְּ וֹיּכִ נְ קוֹם וְ יִ נַ זְ ה אָ נֶ פְ מַּ הַ 

 אֶל גְּלִישָׁתָהּ
 הַמְטַפְטֵף דְּמָעוֹת מְנוּיוֹת וּמְדֻיָּקוֹת

 אֶל תּוֹ� הַיָּם הַגָּדוֹל
 

 פְּתַח לָנוּ שַׁעַר
 פָנָה יוֹם-כִּי
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IX. 
 
The one whispering in cars 
quivering lamps into curtsey & thank you’s 
& degrading their heights in their haughtiness 
in the hour of utter darkness 
in their intensifying inter-city thoroughfares 
The one crossing over green grass & sailing  
craving doves 
plump& cooing 
guarding a wondrous integrity 
& then commentators come to try and explain 
whether or not the luminescence is sui generis 
The one breathing by the empty curtains 
the haughtiness of angels' wings 
sighing in the hollows of spinning tops 
biting the hand that knocks at the door 
the available & everlasting 
The one peeping between the slits 
his fleeting & bitter slits scorching 
leafing through the newspapers abusing themselves in the streets 
scouring in splitting trash cans 
directing the rustle that moves along the road 
like that boring in my mind 
its entry into the parking lot 
The one turning, ears & shells as one, to listen 
to her overflow 
dripping precise subscribed tears 
into the great sea 
 
Open a gate for us 
for the day has descended 
 
 
Translation by Aubrey Glazer ©  2001-2003,  2012 
 
----------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------- 
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 מֶלֶ� אָסוּר יָפְיְ�

 מֶלֶ� אֲבָרִים אֲבָרִים
 מֶלֶ� נִכְבָּל

 מֶלֶ� לאֹ אַחֲרֶי� בִּכְיִי
 מֶלֶ� מוֹשְׁכֵנִי מֶלֶ� נָרוּצָה

 אַיֶּכָּה מִתּוֹכי בָּא
 אַיֶכָּה נֶחְבָּא

 דָּבָראֹמַר לְ� 
 לאֹ יָדַעְתִּי דָּבָר

 וְכָל שֶׁיָּדַעְתִּי כְּאַיִן
 כִּי כָּל זֶה הָיָה לִפְנֵי שֶׁעַיִן רְאִיתִי�

 בְּעַיִן
 מֶלֶ� אַיֵּה מֶלֶ� הִנֵּה

 וְחֹשֶׁ� מַה לְּ� יוׂ◌צֵר וְאַהֲבָה מַה לְּ� בּוֹצֵר
 רהַתֵּר הַתֵּ 

 אַתָּה מְיַסֵּר
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XV. 
 
 
Majesty manacled in Your beauty  
King limbs upon limbs 
King fettered 
Majesty my tears are not for You 
Majesty draws me, King shall we follow 
from where within me are you coming  
where are you hidden 
a word shall I say to you 
a word I knew not  
& all I knew as no-thing 
for this was all before any eye could see you  
in the eye  
Majesty O where, King here 
& what’s darkness to you, O Illuminator, &what’s love to you, O Reaper 
unbindunbind 
tormenting you  
 
Translation by Aubrey Glazer ©  2001-2003,  2012 
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Translator’s note 
 
The translation of poetry may perhaps be compared to the alchemist’s attempt to transmute elements. Both are 
involved in an artform trying to create a new substance in defiance of an hermetic and unique logic holding together the 
original; the translator, however, is faced with an additional hurdle – for not only must the translated piece appear as 
autonomous in its own right, it must, at the same time, remain faithful to its origins. Naturally, his task is impossible, 
and it is being aware of this impossibility which drives the translator forward in his mission. This awareness has also 
led to the following important note to the reader.  
 
As with almost all the poems of Professor Haviva Pedaya, the plaintive content is linked, at a deeper level, to the plaint 
of the Hebrew language itself – a language crying out as a result of its enforced occupation. To engage fully with the 
present poem, one must, therefore, be aware of the parallel being made between the imposition of modern Zionist 
ideals subjugating a land and a people [the Palestinians] and its enforced manipulation of the sacred language 
associated with this land. The following words within the Hebrew poem demonstrate this parallel oppression and are 
referred to here in order to allow for a fuller engagement with the English translation.  
 
Dahpur is a modern-day Hebrew word for “bulldozer,” and has been translated as “digger”. It is a hybrid, artificially 
formed from the words lidhof, meaning “to thrust”, and lahpur, meaning “to dig”. In Hebrew, there also exists the 
transliterated word “bulldozer”, and the poem oscillates between “digger” and “bulldozer” with dramatic and ironic 
effect.  
 
Rachel Corrie was crushed to death during the week of the Jewish holiday of “Purim” which celebrates the Scroll of 
Esther from the Bible. Esther saved the Jews from certain destruction, after the Pur, a biblical word meaning “lot”, was 
cast for them to be destroyed. The poem employs a play on words between this pur meaning “lot” and the pur present 
in the modern-day dahpur, thus revealing the imprisonment of sacred (biblical) words under the aegis of the 
conquering spirit. Unfortunately, it has not been possible to include this play on words in the English translation. 
 
Another word that is necessary to mention is cuf. Meaning spoon, it appears in the bible in reference to the sacrificial 
offering in the temple of Jerusalem, where fragrant incense was carried in golden spoons onto the alter. It also has the 
meaning “palm”, and appears in the bible in the context of the high priest anointing his palm with oils to purify himself 
before the Lord. Its use as “palm” in the poem, at one point alludes to the exiled Jew in the East (who ate his rice not 
with a spoon but from out of his cupped palm). Like so many other words, however, cuf has also been sequestrated for 
utilitarian purposes, and it is employed in modern Hebrew to describe the front of a bulldozer. Thus, Cuf hadahpur has 
been translated in the poem as “palm of the bulldozer”, thereby revealing the enforced subjugation of this biblical word 
within the context of the aggressor.  
 
In light of the above, one can understand why the traumatized land wishes to “spew out” this corrupted idiom and to 
return to a time, 2000 years ago, before the exile of the Jews by the Romans from the Land of Israel, and before the 
spirit of modern-day Zionism came into being. In searching through its memory, the land comes across the biblical 
expression cuf hakelah  (Samuel 1, 25 verse 29) translated here as “the palm of a sling.” The land has returned to a 
time which is other, a time when the pious David (the poet of psalms) was alive and so too was the sanctity of the 
Hebrew language. 
 
In this poem, therefore, one can feel that on the symbolic level, Rachel’s brutal death instigates a reaction, a 
movement, whereby the land, in soaking up her blood, is transformed by it. The resulting awareness of its present 
sickness causes the land to try to spew out the effects of this modern-day oppressor and so cure itself. But the only 
recourse available under the circumstances is to take refuge in a past of uncontaminated presence– an act 
emphasizing the absence of a future under the destructive force of the present.  
 
Howard (Tzvi) Cohen.  
 
 
 

 38 


	XXVIII.
	זה בכי נורא של מלאכים
	It is the awful weeping of angels
	Rachel Corrie, In Memoriam
	מְקוֹם לִבִּי שָׁאַף זָרַח
	Sun-space
	A space that sun sacrificed its light & 'twas blazing
	I.
	Translator’s note

